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This article examines the evolution of conference interpreter training in Ukraine in the context of
the country’s European integration and the growing demand for multilingual communication in
international institutions. It explores how interpreter education is being reshaped to align with the
European Union’s standards, institutional frameworks, and quality assurance mechanisms. Drawing
on EU-funded research, comparative case studies from established training systems in EU member
states, and recent national reforms and pilot initiatives in Ukraine, the study identifies both successful
practices and systemic challenges. Special attention is given to institutional development, the role of
professional networks, and the integration of EU-accredited curricula. The article offers strategic
recommendations aimed at ensuring sustainable, high-quality interpreter training capable of
supporting Ukraine’s participation in the multilingual and multicultural environment of the EU. It
argues for greater institutional support, long-term investment, and cross-border cooperation to build a
resilient infrastructure for professional conference interpreting that meets European standards.
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Formulation of the problem and its practical relevance. With Ukraine steadily advancing on
its path toward full membership in the European Union, the demand for highly qualified conference
interpreters capable of operating within multilingual, high-stakes institutional settings has become not
only urgent but strategically essential. In particular, the need for Ukrainian-language interpreters who
can work effectively in EU environments — such as the European Parliament, the European Commission,
the Court of Justice of the EU, and other supranational bodies — is growing rapidly. This demand is
driven by Ukraine’s expanding participation in diplomatic dialogues, legislative harmonization, cross-
border initiatives, and multilateral projects funded by the EU.

The core problem lies in the misalignment between Ukraine’s existing interpreter training
infrastructure and the rigorous professional, pedagogical, and institutional standards set by the EU. Most
interpreter training programs in Ukraine, while demonstrating innovation and adaptability, still operate
without unified national quality benchmarks, consistent accreditation criteria, or fully institutionalized
postgraduate curricula tailored to EU expectations. There is also an evident lack of integration between
academic instruction and real-world interpreting contexts, especially in regard to EU institutional
discourse, multilingual terminology, and the pressure-driven dynamics of simultaneous interpretation.
The purpose of the paper is to provide a comprehensive, evidence-based examination of Ukraine’s

! Po6ota BuKkoHaHa y Mexkax rpaHTy Big €Bponeiickkoro Corosy (European Union grant EP-14/2024-
2025 “Postgraduate Course of Conference Interpreting — Lviv Polytechnic National University — 1st
and 2nd Semester 20242025 ")
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current trajectory in conference interpreter training within the context of EU integration. It evaluates
how recent academic, political, and international cooperation efforts have shaped interpreter education
in the country, and what structural reforms are necessary to ensure full compatibility with European
standards.

Through the synthesis of comparative case studies, analysis of institutional practices, and
assessment of ongoing EU-funded projects, this research formulates practical and actionable
recommendations for Ukrainian stakeholders — including ministries, universities, and international
partners. These recommendations aim to facilitate sustainable capacity-building, professional
accreditation, and the internationalization of interpreter education in Ukraine.

Ultimately, the problem addressed in this paper is not merely technical or educational in nature —
it is geopolitical and strategic. In the context of Ukraine’s long-term integration into European political
and communicative ecosystems, the training of skilled conference interpreters becomes a foundational
element of sovereign representation, democratic participation, and multilingual governance.

Analysis of recent research and publications. A robust body of EU-centric research underscores
the importance of multilingualism and interpreter training in maintaining institutional functionality and
linguistic equity (EP-LINC-SUBV-2025-CONF-INT-03: Organisation of high quality master or post
graduate courses or bachelor courses by Ukrainian universities with conference interpreting
components, 2024). Guidelines and quality assurance frameworks — such as the European Master's in
Conference Interpreting (EMCI) standards — provide structured recommendations for program design,
assessment, and practice hours (European Commission, 2009). Studies presented at multilingualism
forums and research from established institutions like the University of Geneva emphasize ethical
standards, professional development, and real-world preparedness (University of Geneva, n.d). In
Ukraine, early institutional reports and grant outcomes (Lviv University, 2023; Vasyl Stefanyk
Precarpathian National University..., 2024; Kharkiv National University, 2024; Ternopil national
pedagogical university, 2024) provide initial evidence of successful adaptation and localized innovation,
though comprehensive academic analysis remains scarce.

Relevance of the research. This research is timely and essential, as Ukraine is transitioning from
donor-funded pilot courses to formal educational pathways aimed at preparing interpreters for EU
employment. Understanding how to institutionalize and scale such programs is critical for maintaining
Ukraine’s linguistic presence in EU institutions and ensuring fair representation in multilingual
proceedings. Moreover, this work contributes to broader discussions on language policy, education
reform, and post-conflict state modernization in the context of European integration.

Research objectives. This study aims to assess how EU member states have structured interpreter
training programs in accordance with institutional requirements, to document and evaluate recent
initiatives undertaken in Ukraine, and to identify existing gaps in current interpreter training systems.
Based on this analysis, the research seeks to propose actionable steps for ensuring the long-term
sustainability of interpreter education in Ukraine and to formulate policy and institutional
recommendations for aligning national programs with EU accreditation criteria.

Presentation of the main material. Here we pay attention to a multi-layered analysis of
interpreter training frameworks within the European Union and their application within the Ukrainian
context. It begins with an overview of the EU’s institutional framework and its best practices for
postgraduate interpreter education. Both the European Commission and the European Parliament,
through their interpreter services (SCIC and DG LINC) (European Commission, 2025), have developed
comprehensive training guidelines that emphasize curriculum coherence, professional ethics,
multilingual competence, and practical readiness (European Parliament, 2025). At the heart of these
efforts are the EMCI (University of Geneva, n.d) standards, which mandate between 200 and 250 hours
of guided interpreting practice and require carefully selected language combinations (Ternopil national
pedagogical university, 2024.). These standards are increasingly recognized as benchmarks for quality
across Europe and represent a gold standard toward which Ukrainian programs are aspiring.

Building on this framework, the article examines several European case studies that illuminate the
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effectiveness and challenges of implementing EU-aligned interpreter training. The University of Geneva
and Charles University in Prague (Geneva MA in Conference Interpreting) are cited as examples of
institutions that have successfully overhauled their curricula to mirror EU exam formats and professional
conditions, resulting in improved student outcomes and employability. The experiences of post-
accession countries such as Poland and Romania are particularly relevant, as they mirror Ukraine’s
current transitional stage. These countries encountered similar institutional, financial, and pedagogical
obstacles, yet demonstrated that meaningful reform is achievable through policy coherence, faculty
engagement, and international collaboration.

The Ukrainian context is analyzed in depth through institutional case studies from Lviv
Polytechnic National University (Education Process in Lviv Polytechnic National University, 2023),
which has introduced a dedicated Master's program in conference interpreting featuring English,
German, and French language tracks. This program is embedded within a broader EU studies framework
and uses simulated plenary debates, press conferences, and shadowing techniques modeled after
Brussels formats; V. N. Karazin Kharkiv National University (Kharkiv National University, 2024),
which emphasizes interdisciplinary training, incorporating courses in political science, EU law, and
media communication to better prepare interpreters for multilateral settings; Vasyl Stefanyk
Precarpathian National University in Ivano-Frankivsk (Vasyl Stefanyk Precarpathian National
University..., 2024), which has integrated blended learning tools, developed local terminology
databases, and received Erasmus+ support for staff exchange and mobility. The university has hosted
EU interpretation experts and implemented joint summer schools focused on EU discourse and
institutional language, and Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University (Ternopil
national pedagogical university, 2024), which has piloted basic interpreter training modules and digital
tools despite limited funding, demonstrating strong institutional commitment. These institutions have
also developed internal quality assurance mechanisms, including peer feedback, mock exams, and
instructor mentoring programs. These universities have initiated interpreter training programs supported
by EU funding, technical partnerships, and international mobility schemes. The integration of
interpreting booths, digital simulation labs, and training visits by EU experts has significantly elevated
the quality of instruction. Notably, the programs in Lviv and lvano-Frankivsk have demonstrated
enhanced student performance, increased curriculum coherence, and greater alignment with
international expectations.

A major area of innovation involves infrastructure and digitalization. Recent investments in
interpreter booths, EU speech databases, and digital learning platforms have created more authentic
training conditions. Some institutions are also piloting cutting-edge tools such as computer-assisted
interpreting (CAI) systems and virtual reality simulations, reflecting a broader trend toward the
technologization of interpreter education (Karaban, V. and Karaban, A., 2021). These innovations not
only modernize the training environment but may also position Ukraine as a regional leader in interpreter
training technologies.

A central challenge remains the establishment of a nationally recognized accreditation framework
that aligns with EMCI and other EU models. Without a standardized system for certifying interpreter
training quality, programs risk inconsistency in outcomes and international recognition. Institutions have
begun implementing internal evaluation protocols based on EU guidelines, including mock conferences,
peer review, and diagnostic testing. However, consistent funding and external validation from EU
institutions remain limited. Active engagement with the SCIC training unit and partnerships with
interpreter services of the European Parliament are critical for benchmarking student competence and
enhancing teaching quality. The ongoing efforts to formalize Ukraine’s participation in the EMCI
network reflect a strategic priority for long-term integration.

Together, Ukraine’s progress in interpreter training reflects a hybrid model that combines
European standards with local adaptation. Institutions are leveraging EU funding and partnerships to
overcome structural limitations, while simultaneously developing a generation of interpreters ready to
serve in multilingual, high-stakes environments such as EU institutions, international organizations, and
diplomatic missions. Ensuring the sustainability of this transformation will require systemic policy
alignment, faculty development, national recognition of interpreter training, and long-term integration
into European accreditation networks.
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Conclusions and prospects for further exploration. Ukraine’s current trajectory in interpreter
training is both promising and strategically significant, especially in the context of the country’s broader
European integration efforts. The convergence of EU-funded initiatives, institutional commitment, and
political will has generated a critical window of opportunity to embed high-quality interpreter training
into the fabric of the national higher education system. Several Ukrainian universities have already
begun to capitalize on this momentum, aligning their curricula with European standards and investing
in infrastructure and pedagogical innovation.

Nevertheless, the path toward long-term sustainability requires deliberate and systemic efforts.
First, interpreter training must be institutionalized through the establishment of fully accredited Master’s
programs in conference interpreting, rather than remaining dependent on short-term projects or elective
modules. Second, sustainable development demands stable, long-term funding strategies and forward-
looking infrastructure planning that can support program continuity across generations of students.
Third, the cultivation of a national pool of qualified trainers is essential. This can be achieved through
dedicated “train-the-trainer” programs, ideally developed in cooperation with experienced EU
institutions, to ensure that Ukraine develops its own cadre of skilled interpreter educators.

In addition, formalized and sustained partnerships with European interpreter schools and
institutional services such as SCIC and DG LINC are vital for quality assurance, mentorship, and the
exchange of best practices. These partnerships can also facilitate opportunities for student and faculty
mobility, benchmarking, and participation in EU-level interpreting networks. Finally, for interpreter
training to be truly embedded and respected within Ukraine’s academic landscape, there must be
national-level recognition of conference interpreting as a strategic educational and professional field.
This includes policy frameworks that integrate interpreting into national language strategies, foreign
affairs planning, and educational reforms aimed at aligning with the European Higher Education Area.
Only through this combination of structural, pedagogical, and policy measures can Ukraine ensure the
long-term viability, international compatibility, and strategic value of its interpreter training programs.

Future research should focus on longitudinal tracking of graduate outcomes, curriculum
effectiveness, and comparative studies with other candidate or member states. There is also a need for
interdisciplinary research linking interpreter training with political science, digital humanities, and
language policy in the EU context. Interdisciplinary approaches — integrating public speaking,
institutional discourse analysis, and intercultural mediation — help situate interpreting within broader
multilingual communication strategies.
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Cratts Haagiiinuia 1o pepakuii 20 uepsnst 2025 p.

Conomisa AnbboTa
PO3BUTOK MIJINOTOBKH KOH®EPEHIIMHUX MNEPEKJIATAYIB B YKPATHI B
PAMKAX IHTET'PAIIII 3 €C: KEUCH, JOCJIKEHHS TA CTPATETTYHI
PEKOMEHJIAIIIT

Y mipy moeo sk Ykpaina nocunioe ceorwo noaimuuny, eKOHOMIUHY ma OC8IMHIO IHmMe2payiro 3
E€sponeticokum Coro3om, Hazanvha nompeba y cmeopenHi Haditnoi ma 6i0nogionoi eumozam €C
iHhpacmpykmypu nio2omoexku KOH@pepeny-yCHux nepexiaoadie cmac 0edani ouesuouiwown. Y yii
cmammi 00CNIONCYEMbCAL e8ONIOYIs cucmeMu Nni020MoeKU nepeknaoadie 6 Yxpaini 6 xowmexkcmi
€8poinmezpayii, 30cepeoxcylouu yeazy Ha B63AEMONO08 SA3AHOCMI aKAOeMIYHUX peghopm, MOBHOI
RONIMUKU ma MIdHCHapooHoi cnienpayi. Iliocomoska ycnux nepekiaoauie nocmac He auuie siKk MOGHe
abo neoazoziuHe NUMAHHA, ale U AK CMPAMeIYHUL KOMNOHEHM WUPUO20 NPOYecy Y3200H4CeHHS
Ykpainu 3 nopmamu ynpaeninns, 6bacamomosHoi komynikayii ma incmumyyitinoi npakmuxu €C.

YV 0ocnioscenni suxopucmano wupoxutl cnekmp 0dicepel, 30Kpema NpoEKmu, npoQiHaHco8ani
€C, cmanoapmu €8poneiicokoi mazicmepcovkoi npoepamu 3 koughepeny-nepexnady (EMCI), a maxooic
APUKIAOU 3 NPAKmMuku nio2omosxku nepexnaoadie 6 yuigepcumemax €C, maxux sk Kenescvxuil
yuisepcumem, Kapnis ynieepcumem y Ilpazi ma npogioni 3axnaou nicis ecmynuux xpain-unenie €C,
exnouno 3 Ilonvwero ma Pymyuiero. Lli modeni Oaromv 8adciuge YsANeHHs NPO THCMUMYYIUHI,
HA84aNbHI ma neda2ociuni mparc@opmayii, HeoOXIOHI 011 3a0080aeHHs 8umoz maxux incmumyyiu €C,
sk €sponeticoka Komicia ma €eponeticoxuti Ilapramenm.

Ananizyrouu 6nposaoxicenus peghopm y niocomosyi nepeknaoayie 8 Ykpaiui — 30kpema ¢ maKux
yHisepcumemax, sk Hayionanvnuti yuieepcumem <«JIvsiscoka nonimexuikay, Ilpuxapnamcovkuil
HayioHanehuli yHieepcumem imeni Bacuns Cmeganuxa 6 Ilsano-Dpanxiecoky ma Xapxiscvkuil
HayionanvHul yHieepcumem imeni B. H. Kapaszina — cmamms eusnauae cymmesuii npoepec y maxkux
chepax, aK MOOepHI3aYisi HABYANLHUX WNJIAHIE, BNPOBAOICEHHI MEMOOUK HABYAHHSA, CYMICHUX I3
npakmuynumu cmanoapmamu €C, a makoxc MidcHapoOHa mMobinbHicmb ma 0OMiHu. YV 3a3HayeHux
3aK1a0ax 3an0YaAmMKO8AHO CNeYiani308aHi Ma2iCmepcvKi npozpamu 3 aKyeHmom HaA CUHXPOHHULL mda
HOCTIO06HULL NepeKnao, wo yacmo peanizylomvcs 3a niompumxu epanmie €C abo mexHiunozo
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napmuepcmea.

Boonouac oocnioscennsn eusensie Hu3Ky KpumuyHux npooiem, 30Kpema 0omedlceHutt 0ocmyn 0o
MEeXHONI02IYHO 3aDe3NeyeH020 HABYAIbHO20 Cepedosuyd, HeOOCMAMHE 3ANV4YeHHA NpogeciuHux
nepexnacayie 00 0C8IMHbLO2O NPOYECy, A MAKONC BIOCYMHICMb HAYIOHANbHOI cucmemu akpeoumayii,
y32000icenoi 31 cmanoapmamu EMCI uu nodionumu pamxamu €C. [Jo0amxosumu GuKkiuxamu €
¢pacmenmapricmo cucmemu ni020MmMoKU NEPeKIAOAYi8 MidiC PIZHUMU 3AKTIAOAMU, BIOCYMHICMb EOUHUX
cmanoapmis AKOCmi ma obmedceHe 00820CMpoKose (QIHAHCY8AHHA, WO CMABUMb Ni0 3A2PO3Y
cmanicmo yce 00CASHYMUX pe3yilbmamis.

YV 6i0noeiov na yi suxauku 6 cmammi nPonoHyOmMucs cmpameziuni pexomenoayii. Ceped Hux —
Gopmanvre 6nPOBAOICEHHSA HABUANLHUX NpO2PaAM, y3200dceHux i3 eumozamu €C, po3pobdxa
HAYIOHATbHUX PeKOMeHOayill w000 Ni020MOSKU NepeKiaoavié Ha OCHOBI €8PONEUCbKO20 00CBI0Y,
akmusizayis cnignpayi 3 nepexkiaoayvbkumu cayscoamu €C, a maxoxic NOCUleHHs 0epiHcasHoi ma
IHCmMumyyitiHoi  niompumku  po3sumky 6a2amomosHoi oceimuboi  ingppacmpykmypu. Taxooic
HA20NIOWYEMBCS HA HEOOXIOHOCMI CMBOPEHHS MEXAHI3MI8 THCMUMYYIUHOT NIOMPUMKU, MAKUX K
PO3BUMOK  BUKIAOAYBKO2O CKIAOY, AKAOeMIYHA MOOIbHICMb cmyoenmis, yugposi pecypcu ma
cucmemu 3abe3neueHts AKOCMi.

3pewmoro, y cmammi po32ensi0acmscsi ni020mosKa KOHepeHy-yCHUX Nepekialayis K 6axiciusull
enemenm npoyecy esponeizayii Yxpainu. Iliokpecrioemobcs, wo auue 3a805Ku NOCII006HI NOAIMUYHIT
607li, 2apMOHI3aYii 3 €BPONEUCLKUM OCBIMHIM NPOCMOPOM Ma MPAHCKOPOOHHIU cnienpayi Yxpaina
3Modice  nobyoysamu CMIlUKy U KOHKYPEHMOCHPOMONCHY MOOelb 0a2amoMosHoi npogecilinoi
ni02omoeKu. Bucrnoexku docniosxcenns maromo Ha Memi OpiEHmMY8amu K aKkademiuHi YCmaHosu, max i
oepocasHi opeanu 6 npoyeci GopmysanHs YINICHOI, CYYACHOI cucmemu RNiO20MOBKU YCHUX
nepexknaoadie, w0 cnpusmume aKmueHiu ydacmi Yxpainu 6 0acamomoSHUX —IHCMUMYYIAX
E€sponeticbkozo Coro3y.

Knrwouoei cnosa: xonghepeny-nepexnad, niocomoexa nepexnaoauis, inmeepayisn 3 €C, cmanoapmu
EMCI, Vkpaina, 6acamomosnicme, €8poneticoKkuti napiamenm, peghopma suwjoi oceimu, akpeoumayis,
MOBHA NOAIMUKA
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